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Entre las criaturas vivas, el lenguaje es una de las más impredecibles. Lo 
hemos creado, lo nutrimos, y desde entonces tratamos de domesticarlo. Sin 
embargo, constatamos que tiene vida propia, que inevitablemente escapará a 
cualquier intento que hagamos de confi narlo y que siempre hará exactamente 
lo que se le antoje.
 
Expresamos nuestras ideas con palabras, pero éstas no son pasivas y, apenas  
dichas, nos responden sugiriéndonos nuevas ideas. Actúan como pequeños 
boomerangs y hay una interacción constante cada vez que las decimos o las 
escribimos. Por lo tanto, ningún contacto con las palabras puede realizarse 
jamás de manera totalmente objetiva. El gusto por las palabras es tan personal 
como las preferencias artísticas o gastronómicas.
 
Las palabras, como las demás especies, deben adaptarse a su entorno, y si 
no lo logran, suelen morir. A medida que pasa el tiempo, algunas cambian 
totalmente de signifi cado, mientras que otras adquieren signifi cados nuevos. 
Las palabras crecen y maduran: cuando  uno ha perdido de vista alguna de 
ellas por cierto tiempo, suele no reconocerla si se la encuentra accidentalmente 
a la vuelta de una esquina.
 
El doctor Zamenhof creó el esperanto: éste era un intento hacia el imposible 
sueño del lenguaje universal. Nuestros antepasados primitivos, 
gruñendo o gritando su miedo, dolor o enojo, estaban inconscientemente 
mucho más cerca de realizar ese sueño de lo que jamás estaremos nosotros.
 
A medida que avanzan las tecnologías y se multiplican las especializaciones, 
los distintos idiomas – o al menos, subidiomas – tienden a proliferar en vez 
de amalgamarse en un solo medio de expresión. Existe el riesgo de que nos 
entendamos cada vez menos.

Durante muchos años, en numerosas escuelas y universidades se ofrecieron 
cursos de “Inglés comercial” a los estudiantes que pensaban dedicarse a los 
negocios, como materia optativa. Éste es un tipo de subidioma. Asimismo, 
hemos inventado idiomas nuevos para nuestras computadoras y ahora, todos 
aquellos que desean comprender y progresar en un mundo cambiante, deben 
estudiarlos y conocerlos.

IntroducciónIntroducción



ROBERT MARCUSE

VI

En el mundo de los bancos existen principios, técnicas, máquinas, hombres y 
mujeres. Las personas dedicadas a esta actividad utilizan dinero, préstamos, 
depósitos, cartas de crédito y moneda extranjera, pero - al igual que el resto 
del mundo - lo que más usan son palabras. Algunas de ellas son nuevas y 
fueron creadas recientemente, otras son viejas palabras familiares a las que 
se les dieron nuevos signifi cados. Pero todas ellas, viejas y nuevas, acabaron 
formando un nuevo subidioma.
 
La imagen que el público tiene del banquero no suele ser muy favorable, y 
aunque el banquero sufre por ello, no hace gran cosa para cambiar la situación. 
El banquero rara vez se toma el tiempo necesario para hablar o escribir sobre 
sí mismo, y cuando lo hace, utiliza su propio idioma, con lo cual no es bien 
comprendido. Sin embargo, debería tener presente que, entre sus funciones, la 
comunicación es de importancia capital.

El lenguaje bancario y fi nanciero es constantemente mal interpretado, y 
muchos de sus términos suscitan conceptos falsos. Este libro es un intento de 
remediar parcialmente esta situación. 
 
He tratado de explicar las palabras y expresiones técnicas en términos no 
técnicos, a fi n de lograr que tanto el especialista como la persona lega puedan 
comprender cada defi nición. También dediqué atención especial a las palabras, 
que, pese a pertenecer al dialecto fi nanciero, han invadido nuestro idioma 
cotidiano y generalmente son utilizadas por muchos con gran seguridad pero 
poca comprensión. 
 
Algunos de los términos incluidos se usan también en contextos no fi nancieros. En 
la mayoría de los casos, he omitido aquí deliberadamente su signifi cado general. 
Las defi niciones se refi eren preferentemente a la interpretación que se les da 
cuando se usan en relación con las actividades bancarias  o fi nancieras. Algunas 
palabras o expresiones incluidas en este libro son más de carácter comercial, 
jurídico, contable o político, que fi nanciero. Es que todas estas disciplinas 
están estrechamente conectadas. Por consiguiente, más que un diccionario de 
expresiones fi nancieras, este es un diccionario de las expresiones que se usan 
habitualmente en los medios fi nancieros, sean éstas fi nancieras o no.

A pesar de que se presume que un diccionario debe ser totalmente objetivo, 
este libro incluye comentarios, opiniones e ideas personales. Es que  la total 
objetividad sería la muerte del autor.
 
El tono informal del libro es consecuencia de mi profunda creencia en que 
no hay razones válidas para que un libro técnico sea totalmente aburrido. Del 
mismo modo que un chofer no debe olvidar que a menudo es un peatón, el 
escritor debe recordar que también es un lector. 

    Robert Marcuse
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1

acaparamiento                                                                                                                  aceptación

acaparamiento. Adquirir o tomar pose-
sión de toda o gran parte de la existencia 
de una mercadería o de un producto. Es 
una maniobra comercial generalmente 
considerada poco ética, o deshonesta, ya 
que suele utilizarse para hacer subir el 
precio de los bienes acaparados y obtener 
substanciales benefi cios en el momen-
to de su venta posterior. Se trata de una 
acción especulativa, tomada en desmedro 
del consumidor. El acaparamiento, como 
el monopolio, es mal visto en el mundo 
de los negocios y, en algunos países o en 
algunas circunstancias, es ilegal. 

acciones. Títulos que, cada uno, represen-
ta una parte del capital de una sociedad. 
Los dueños de las acciones son accio-
nistas de la sociedad que las emitió, es 
decir, son los proprietarios de la misma. 
Una empresa pertenece a sus accionis-
tas en proporción directa al número de 
acciones que éstos poseen. Las acciones 
de una sociedad pueden pertenecer a una 
familia, o a un pequeño grupo privado de 
inversores. Pero también pueden ser co-
tizadas y negociadas en la bolsa de valo-
res y pertenecer a un gran número de pe-
queños inversores. Cada acción tiene un 
valor nominal que corresponde a la parte 
del capital de la empresa que represen-
ta. Por lo general las acciones también 
tienen un valor de mercado, o de realiza-
ción, que puede diferir sustancialmente 

del valor nominal. En otras palabras, una 
acción puede valer mucho más, o mucho 
menos, que su valor nominal.

acciones preferidas. En general, las ac-
ciones preferidas tienen derecho a un 
dividendo fi jado de antemano que debe 
ser pagado antes de que se distribuya un 
eventual dividendo a los accionistas co-
munes. Sin embargo, esta preferencia tie-
ne su precio, y, por lo tanto, las acciones 
preferidas no suelen tener derecho a voto 
en las asambleas. Esta característica se 
justifi ca por el hecho de que los accionis-
tas preferidos asumen menos riesgos que 
los accionistas comunes. En realidad, las 
acciones preferidas constituyen una espe-
cie de paso intermedio entre los bonos y 
las acciones comunes. 

 
aceleración. Cualquier proceso o acción 

destinado a lograr que un acontecimien-
to tenga lugar antes de lo previsto. En las 
transacciones fi nancieras, la aceleración 
suele usarse como un medio para asegu-
rar el pago rápido de las cuotas vencidas 
de una deuda. En efecto, cuando no se 
realiza un pago parcial de un pagaré, o de 
cualquier otro instrumento cancelable en 
cuotas, se aceleran automáticamente los 
demás vencimientos y las cuotas restan-
tes deben pagarse de inmediato.

 Los cobros o pagos también pueden ace-
lerarse por razones fi scales, para obtener 
que el benefi cio del ejercicio en curso 
aumente o se reduzca.

 Generalmente, esto se hace en previsión 
de un aumento o una reducción de los 
impuestos vigentes.

aceptación.  Acuerdo de pagar, escrito en 
una letra de cambio o un giro, por la per-
sona o empresa sobre la cual es girada. 
Este acuerdo es expresado formalmente 
escribiendo en el documento presentado 
la palabra aceptado, seguida por la fecha 
y la fi rma del aceptante. 

A
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